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LYSIJ 9 

Akademiadan çıkmış, duvann dış kena- 203 
nndaki yoldan doğruca Lykaion'a gidiyordum. 
Panopas çeşmesinin bulunduğu kapının yanı­
başmda Hieronymos'un oğlu Hippothales'le 
Paiania'lı Ktesippos'a rasladım; yanlannda bir 
çok gençler de vardı. Yaklaşınca, Hippothales 
beni gördü: 

- Sokrates, dedi, nereden geliyor, nereye b 
gidiyorsun? 

- Akademia'dan Lykaion'a, dedim. 

- Buraya, bizim yanımıza gel. Yolunu 
değiştirmek istemiyor musun? Ama değer de­
ğiştirmeye. 

- Beni nereye götüreceksin? Kimlerin 
arasına? 

Duvann karşısında, kapısı açık duran çev­
rili bir meydanı göstererek : 

- Şuraya, dedi. Biz, birçok güzel deli­
kanlılarla, günlerimizi burada geçiriyoruz . 

- Orası nedir? dedim, ne yapıyorsunuz 204 
orada? 

- Yeni bir idrnan yeri ; orada sohbetle 
vakit geçiriyoruz ; senin de bulunmanı ister­
dik. 

-Mükemmel, dedim. Başınızda kim var? 
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lO LYSJS 

- Taıursın ; senin methini eden biri : 
Mikkos. 

- Ya, öyle mi? De�ersiz adam de�ildir; 
seçkin bir bilgicidir. [ 1] 

b - Gelecek misin? İdman yerine kimler 
geliyor, görürsün. 

- Oraya gelip ne yapaca�. sen bana 
önce onu söyle. Buranın gözde çocu� kim? 

- Herkesin gözdesi başka, Sokrates. 

- İyi ama, seninki kim, Hippothales? 
onu söyle. 

Bunu sorunca yüzü kızardı. Tekrar söze 
başlayarak : 

- Hippothales, Hieronimos'un o�lu, bana 
sevip sevmedi�ini söylemene lüzum yok, de­
dim ; sevdi�ini, hem de aşk yolunda bir hayli 
ilerlemiş oldu�nu biliyorum. Başka şeyler-

c den pek o kadar aniamam ama, seven yahut 
sevilen bir insanı ilk bakışta farketmek bende 
tann vergisi gibi bir şeydir. 

Bu sözlerimle yüzü büsbütün kızardı. O 
zaman Ktesippos, yüzüne karşı : 

- Hippothales, böyle kızanp bozarmak, 
ad söylemekten çekinmek çok güzel ama, de-

1 1) Bilgici = sophist. 
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LYSIS ll 

di, Sokrates hele seninle azıcık konuşsun, bu 
soylemek istemedi�in adı tekrar ede ede kafa­
sını şişiririsin. Sen bir de bize sor, Sokrates ; 
Lysis diye diye bizi bitirdi, kulaklarımızı dol­
durdu, taşırdı. Hele biraz da içerse bu adı d 
o kadar söyler, o kadar söyler ki sabah uyan­
dığımız zaman hala kulaklarımızda yankılarını 
duyar gibi oluruz. Sözünü etmekle kalsa iyi, 
bir de tutup şiirini, nesirini başımızdan aşağı 
boşalttı mı, felakettir. Hele korkunç sesiyle 
aşk türkülerini söylemeye başlayacak olursa 
bırak da kaç. Böyle iken, şimdi sen sorunca 
yüzü kızarıyor ; olur şey de�il! 

- Bu Lysis herhalde pek genç olacak, e 
adını daha ilk defa duyuyorum. 

- Bu ad gerçekten pek duyulmaz: Lysis 
hala babasının adı ile bilinir ; çünkü babası 
çok tanınmış bir adamdır. Ama Lysis, ken­
disi, mutlaka güzelliği ile senin gözüne çarp­
mıştır : onu tanımak için bir defa görmek 
yeter. 

- Kimin o�lu bu? 

- Aiksone1i Demokrates'in büyük o�lu. 

- Peki, Hippothales, bunda sıkılacak ne 205 
var? asil ve temiz bir aşk. Onu dostlanna an­
Iattı�n gibi bana da anlat; bakalım, seven 
bir insanın sevgilisi ile nasıl konuşacağım, 
sevgilisinin anlatacainu biliyor musun? 
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12 LYSJ.S 

- Sokrates, sen yoksa Ktesippos'un gcve­
zeliklerini ciddiye mi alıyorsun? 

- Söylediği çocuğu sevdiğini inkar mı 
ediyorsun? 

- Hayır, fakat onun için şiir, nesir gibi 
şeyler yazdığım yok. Ktesippos : 

- Aklını kaçırmış, dedi ; sana anlattığı 
hep masal, tutar yeri yok. 

- Hippothales, dedim, sen bu çocuk için 
b belki de şiirler, şarkılar söylemişsindir ; ben 

bunlan dinlemek merakında de�ilim : bana 
yalnız fikirlerin lazım ; çünkü sevdi�ne karşı 
nasıl davrandığını bilmek istiyorum. 

- Ktesippos söylesin, o çok iyi bilir; ger­
çekten dedi� kadar kafasım şişirmişsem söy­
lediklerimi hatırlar. 

- Elbette, tanrılar şahit bilmez olur mu­
yum? Bundan daha gülünç bir şey olamaz, 
Sokrates. Bir çocu�a aşık ol, gözün ondan 
başka kimseleri görmez olsun, sonra da onun 

c hakkında ufacık bir çocu� bile söyleyebile­
ce�i şeylerden başka, kendi içinden gelme hiç­
bir sözün olmasın ; ne tuhaf iş, de�il mi? Ly­
sis'in babası Demokrates hakkında, dedesi 
Lysis hakkında, bütün atalan, atalannın zen­
ginlikleri, atlan, atlanmn, yanş arabalannın 
Delphoi'de, Berzah'ta, Nemla'da kazandığı za.. 
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LYSIS 13 

ferleri hakkında bütün şehirin aAzmda dola­
şan birtakım liflar, Kronos zamanından kal­
ma hayat hayat sözler .•• işte Hippothde�'in
nazıma ve nesire soktuAtı şeyler. Daha 1.ün 
bir şiirinde bize atalanndan birinin Herakl ... c;'i 
evinde misafir ettiğini anlatıyor, bundan "\ 
Herakles'le o atası arasında bir akrabalık ol- d 
duAunu çıkanyordu ; giiya atasının babası 
Zeus, anası da memleketini [ 1] kurtaran kah­
ramanın kızı imiş : kısası, Sokrates, bir sürü 
koca kan masalı, uydur uydur söyle. Bütün 
anlattığı, şarkılara koyduAtı ve bize zorla din­
lettiği şeyler bunlar. 

- Pek tuhafsın, Hippothales, dedim ; sen 
daha zafere varmadan şiirler ve şarkılada za­
ferini övüyorsun. 

- Ama şiirlerim, şarkılanm, beni övmü-
yor ki. 

-Övüyor, ama sen farkında değilsin. 

- Nasıl olur? 

- Asıl övdüğün başkası değil, sensin. An- e 
latmakla bitiremediğİn o nesneyi bir gün elde 
edersen şiir ve nesirlerin önceden yazılmış 
bir zafer destanı gibi seni yüceltecek, değerli 

( 1) S71p.O' eski Yunanisıanın idare bölgelerine 
denirdi: memleket kelimesi halk arasmdaki dar ma­
ııasmda knJianılmıştır. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



14 LYSIS 

bir nesneyi elde etmiş olacaksın : ama onu 
elinden kaçınrsan övmelerinin parlak olduğu 
ölçüde seni gülünç bulacaklar, bu kadar gü­
zel, bu kadar şerefli bir zaferi kaçırmış ola­
caksın. Aşkta hüneri olanlar, bir şey elde et-

206 medikçe, sonundan emin olmadıkça sevgilileei­
ni övmezler, dostum. Üstelik güzel çocuklar 
övülüp pöhpöhlendiler mi hemen kibirlenir, 
kendilerini görmeye başlarlar. Sen böyle dü­
şünmüyor musun? 

- Evet, dedi. 

- Kendilerini ne kadar yüksek görürlerse 
elde edilmeleri o kadar güçleşir, delil mi? 

- Herhalde. 

- Avını ürkütmekle işe başlayan, kendi 
b işini güçleştiren bir avcıya ne dersin? 

- Zavallı bir avcı derim, ne diyeceAim. 

-Onun gibi, sözlerimiz ve şarkılanmızla 
sevgiliyi yola getirecek yerde ürkütürsek pek 
saçma bir şey yapmış olmazmıyız? 

-Öyle sanınm. 

- O halde, Hippothales, şiirlerinle bu 
acı sözleri üzerine çekmekten sakın. Sanmam 
ki sen şiirlerinden zarar gören bir adamı, 

kendi kendine kötülük ettili için, kudretli 
bir şair sayabilesin. 
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- Elbette sayınam ; ama, Sokrates, ben c 
de sana bunun için başvuruyorum ; sen-- en 
ö�üt istiyorum. İnsan sevdi�inin gözün�: :1İr­
mek için ne söylemeli, ne yapmalı? biliy Ysan 
söyle. 

- Bunu söylemesi kolay de�il. dedim 
ama onu getirip benimle konuşturursan, dost­
lannın bahsetti�i şarkılar, şiirler yerine ona 
ne türlü sözler söyleyece�ini belki göstere­
bilirim. 

- Bundan kolay ne var? Ktesippos'la iç­
eri girip oturur, konuşursan kendiliğinden 
yanınıza gelir, sanınm ; çünkü dinlemeye 
bayılır, hem de bugün Hermes şenliği dolayı- d 
siyla delikanlılada çocuklar hep bir aradadır. 
Herhalde kendisi gelir ; gelmezse Ktesippos 
çağırır; onunla tanışırlar; Ktesippos'un amca­
sının oğlu Meneksenos hep onunla birlikte ge­
zer. 

- Dediğin gibi yapalım, dedim ve hemen 
Ktesipposun koluna girerek idrnan yerine doğ- e 

ru yürüdüm; ötekiler de arkamızdan geldiler. 

İçeri girdiğimiz zaman kurbanlar kesil­
miş, tören yeni bitmişti ; çocuklar bayramlık 
elbiseleriyle aşık oynıyorlardı. Çoğu dışanda, 
avluda idi; bir kısmı soyunma yerinde, bir 
köşede, sepetlerden çıkardıklan bir yı�n aşık­
la çift mi- tek mi oynuyor, bir kısmı da hal-
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16 LYSIS 

207 ka olmuş, seyrediyordu. Lysis bu seyirciler 
arasında idi. Başında çelengi ile, çocuklar, 
delikanlılar arasında ayakta duruyor, hem gü­
zellik ününe hak verdiren, hem de asilliAini 
gösteren hali ile gözleri kendine çekiyordu. 

Karşı tarafta, rahat bir yere gidip otur­
duk, konuşmaya başladık. Lysis dönüp dönüp 
bize bakıyordu ; yanımıza gelmek istediği belli 

b idi. Yalnız başına gelmeye cesaret ederneyerek 
bir zaman durakladı. Az sonra, avluda oyna­
yan Meneksenos içeri girdi ; Ktesippos'u gö­
rünce geldi, yanımıza oturdu. Lysis de onu 
görür görmez arkasından geldi, yanına otur­
du. Sonra daha başkalan geldi. Gelenler ara­
sında Hippothales'de vardı; etrafımızı dinleyi­
cilerin sardığını görünce, kızdırmaktan kork­
tuğu Lysis'in göremeyeceği bir şekilde arka­
larına geçti, ayakta durup dinledi. 

c O zaman Meneksenos 'a baktım ve dedim: 

- Demophonos'un oğlu, ikinizden hangi­
niz daha yaşlısınız? 

- Belli değil ; münakaşasını ediyoruz. 

- Hanginiz daha asil diye de münakaşa 
ediyor musunuz? 

- Elbette. 

- Yahut hanginiz daha güzel diye? 
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LYSIS 17 

İkisi birden güldüler ; tekrar söze başla· 
dım : 

-Hanginiz daha zenginsiniz diye sorma­
yacaitım ; çünkü dostsun uz, değil mi? 

- Çok iyi dostuz, dediler. 

- Dost arasında ayn gayn yoktur, der-
ler. Sizin de dost olduitunuz doitru ise, zen­
ginlikte farkınız yok demektir. 

- Doitrudur, dediler. d 

Hangisinin daha doitru, daha akıllı oldu­
itunu soracakken, soramadım. Meneksenos'u 
aramaya geldiler; İdmancı çağınyormuş, gitti: 
galiba törene ait bir işe bakacaktı. O gidince 
Lysis'e sordum: 

- Aldanmıyorsam anan baban seni çok 
seviyor, Lysis? 

-Herhalde. 

- Öyle ise senin çok mesut olmanı da is- e 

terler? 

- Elbette. 

- İnsan köle olursa, istediitini yapamaya­
cak halde bulunursa mesut olabilir mi, der­
sin? 

- Olamaz tabii. 

Ücretsiz PDF Kitap Arsivi - https://rantey.org



18 LYSIS 

- O halde, seni seven anan baban, me­
sut olmanı istediklerine göre, seni mesut ede­
cek her çareye başvuruyariardır. 

- Şüphesiz. 

- Demek diledi�ini yapmakta seni ser-
best bırakıyorlar? hiç azarlamıyorlar? bir de­
di�ini iki etmiyorlar? 

- Hiç de öyle de�il, Sokrates ; birçok 
şeyleri yaptırmıyorlar. 

- Ne diyorusun? hem senin mesut olma-
208 nı istiyorlar, hem de istedi�ini yapmaktan 

seni menediyorlar ha? Söyle bakayım bana: 
diyelim ki sen babanın arabalarından birine 
binmek, bir koşuda diiginleri kendin tutmak 
istiyorsun ; bırakırlar mı bırakmazlar mı? 

- Bırakırlar mı hiç? nerede! 

- Ya kime bırakırlar? 

- Babamın aylıkla tuttu� arabacıya. 

- Yok canım? demek atlan keyfi iste-
di� gibi sürmek hakkı bir uşa�a veriliyor da 
sana verilmiyor? üstelik uşak bunun için para 
da alıyor? 

b - Bunda şaşılacak na var? 

- Ya ka tır arabası? Herhalde onu kul­
lanmana izin verirler ; istersen kırhacı alıp 
katırlan dövebilirsin? 
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LYSIS 19 

- Hiç öyle şey olur mu? 

- Katırlara vurmaya hakkı olan kimse 
yok mu?' 

-Var tabii: katırcı. 

- Bu katırcı bir köle mi, yoksa hür bir 
adam mı? 

- Bir köle. 

- Demek ki anan baban bir köleyi sen-
den, oAullanndan daha üstün tutuyorlar, sana 
yasak ettikleri şeyi ona kendi elleriyle veri­
yorlar; o istedi�ini yapıyor, sen. yapamıyor­
sun? Bir şey daha sorayım : kendi kendini c· 
idare etmene müsaade ediyorlar mı bari? 
Yoksa sana bu hakkı da mı venniyorlar? 

- Bana bu hakkı nasıl verirler? 

- O halde seni idare eden biri var? 

- Evet, şurada gördü� pedagok. [1] 
- Oda mı bir köle? 

- Tabii, kölelerimizden biri. 

- Hür bir insanın bir köleyi dinlemesi 
ne kadar tuhaf! Peki bu köle sana nede hük­
mediyor? 

- Beni ö�retmenin evine götürüyor, 

( 1) Pedagok o zaman çocuk bakan kölelere de­
Diyordu. 
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20 LYSIS 

d - ÖAı"etmenler de sana hükmederler mi? 

- Elbete. 

- Bak şu babana : e�itmen, ö�retmen 
diye başına bir sürü efendi koymuş. Ama hiç 
olmazsa, annen, eve döndü� zaman, seni 
serbest bırakır; yüzünü güler görmek için, 
yünleriyle, dokumalarıyla oynamana bir şey 
demez ; dokurken seni gergefine, meki�ine, 
daha başka aletlerine dokunmaktan menede­
cek de�il ya. 

e - {Giilerek) Menetmekle de kalmaz, Sok-
rates; elimi sürecek olsam canımı yakar. 

- Herakles aşkma, sen yoksa anana ba­
bana karşı bir kusur mu işledin? 

- Zeus'a yemin ederim : hiçbir kusur 
işlemedim. 

- Peki, o halde senin mesut olmana, iste­
diğini yapmana bu kadar şiddetle karşı korna­
lannın ne sebebi olabilir? Neden seni bütün 
gün buyruk altmda tutuyorlar? Ne kadar zen-

209 gin olursan ol, bunca zenginli�in senin hiçbir 

işine yaramıyor ; bu zenginlikten herkes sen­

den daha fazla fayda görüyor ; bu kadar asil­

sin, gene de buyruk bakım altmdasın. Buna 

karşılık sen, Lysis, kimseye söz geçiremiyor­

sun ; istediklerinin hiçbirini yapamıyorsun. 
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- Daha yaşım küçük de ondan, Sokrates. 

- Bu sebep yetmez, Demokrates'in oA!u; 
çünkü, bazı şeyler vardır ki anan baban on­
ları yıllann geçmesini beklemeden, sana yap­
tınrlar. Bir şey okutmak, yahut bir şey yaz­
dırmak istedikleri zaman herhalde ilkin sana b 
baş vuruyorlardır ; dolru deiil mi? 

- İyi bildin. 

- İşte o zaman istediğini yaparsm: yazı-
ya, canın hangi harlle isterse onunla başlar­
sm; okurken de öyle. Lyranı [1] eline aldıim 
zaman da gene tellerini istedi�in gibi gerersin, 
gevşetirsin. Teliere ister panna�nla dokunur, 
ister mızrapla vurursun. Anan baban buna 
kanşmazlar, değil mi? 

- Hayır, kanşmazlar. 

- Sana hep kendi istediklerini yaptınr-
ken nasıl oluyor da bu işte seni serbest bıra-
k.ıyorlar? c 

- Bu işi biliyorum, öteki işleri bilmi­
yorum da onun için, herhalde. 

- Peki, sevgili çocu�m. Demek ki baban 
her şeyi senin eline bırakmak için mutlaka 
yaşının ilerlemesini beklemiyar : seni kendi-

(l) Lyra: Rübap. 
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22 LYSIS 

sinden daha akıllı gördüiii gün varını yolunu, 
hatta kendisini bile sana emanet edecek. 

- Öyle sanıyorum. 

- Peki, ya sizin komşu? o da baban gibi 
her şeyini sana emanet eder mi? seni bir evi 
idare etmekte kendisinden daha usta görürse, 

d evinin idaresini sana bırakır mı, bırakmaz mı? 

- Bırakır sanıyorum. 

- Ya Atinalılar? Onlar da, seni kemalli 
görürlerse işlerinin idaresini sana bırakırlar mı 
dersin? 

- Öy'le sanınm. 

- Zeus aşkına, Büyük Kralı [ 1] da bir 
e düşünelim : Bu kral büyük oiluna Asya'mn 

idaresini bırakacak ; böyle iken bu kral, ten­
ceresinde kaynayan ete bir şeyler katmak gere­
kirse, ilkin oiluna mı başvurur, yoksa, ye­
mek pişirmekte oilundan daha usta olduiu· 
muzu gidip kendisine ispat edersek, bize ya­
bancılara mı başvurur? 

- Elbette bize başvurur. 

- Yemeline oilunun hiçbir şey katmasım 
istemez ; halbuki biz içine avuçla tuz atmaya 
kalksak bir şey demez. 

Ul Büyük kral: Persa krah demektir. 
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LYSIS 23 

- Hiç şüphe yok. 

- Diyelim ki oAlunun gözleri aAnyor; 
onun hekimlikten anlamadılım biliyorsa, elini 
gözüne sürdüriir mü, sürdürmez mi? 

- Sürdünnez. 

- Ama bizi hekim bilse bırakır, istediAi­
miz gibi gözü açar, içine istedilimiz kadar 
kül serperiz ; doAru yaptıAmuzdan şüphe et­
mez. 

- DoAru. 

- Bizi daha usta gördü� her işte ken-
dinden ve oğlundan çok bize güvenir, değil 

., mı .  

- İster istemez, Sokrates. 

- Demek ki, sevgili Lysis, biz bir şeyi iyi 

210 

bildik mi, Helleni Barban, kadını erkeli hep b 
bize başvurur ve ne yaparsak yapalım, işi 
mize kanşmak kimsenin akimdan geçmez. Bu 
işte biz hürüz başkalan ise bize baA}ıdır. Bu 
bilgi bizim öz malımızdır ; çünkü meyvelerini 
kendimiz toplarız. Buna karşılık, anlamadı�- c 

mız işlerde kimse bizi keyfimize bırakmaz ; 
değil yabancılar, anamız babamız, hatta, müm-

kün olsa, onlardan daha yakınlanmız bile 

karşımıza bin türlü engel çıkarırlar ; başka­

lannın kölesi oluruz. Bilmedipniz şeyler tam 
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mAnasıyla malımız da sayılmaz; çünkü onlar­
dan fayda göremeyiz. Böyle olduğunu kabul 
ediyor musun? 

-Ediyorum. 

- İnsan o aman nasıl dost edinebilir? 
başkalanna yarayacak hiçbir tarafımız olma­
yınca bizi ne diye sevsinler? 

- Gerçekten sevınezler. 

- Meseli sen : bir işe yaramadıkça, seni 
ne baban sever, ne de hiç kimse. 

- lnanırım. 

- Halbuki, çocu� ; bilgili bir insu 
olursan bütün insanlar dostun ve yakının 

d olur : çünkü faydalı ve iyi bir insan olursun. 
Yoksa kimse sana dost olmaz : ne baban, ne 
anan, ne de yakınlarm. Sevgili Lysis, bir in­
san, henüz aklının ermedip şeylerle övün� 
bilir mi? 

- Ovünemez. 

- Senin bir ölretmene ihtiyacın olduAu-
na göre aldın bir çok şeylere ermiyor demek­
tir. 

-Evet. 

- Aklın her şeye ermedikçe kendi ken-
dinle övünemezsin. 
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- Dopu, Sokrates ben de öyle düşünü­
yorum. 

Bu söılerden sonra gözlerimi Hippotha- e 
les'e çevirdim. Az kalşın, düşüncesizlik edip, 
ona şunları söyleyecektim ; İşte İnsan sevdiii 
ile böyle konuşur ; senin yaptıAın gibi, hay­
ran olup onu yerden alçaltmalı, küçük düşür­
meli. Fakat Hippothales'in bizi dinlerken üzü­
lüp büzüldüiünü görünce, Lysis'in kendisini 
farketmesini istemediğini hatırladım; kendimi 
tutup, konuşmaktan vazgeçtim. 

O sırada Meneksenos döndü, Lysis'in yanı- 21 ı 
na, biraz önce kalktıAı yere oturdu. O zaman 
Lysis, çocuk dosduAunun sevinili bir coşuşu 
ile, bana, Meneksenos'dan gizli, yavaşça; 

- Sokrates, dedi, bana söylediklerini Me­
neksenos'a da söyle. 

- Ona kendin anlatırsm, dedim ; beni pek 
dikkatli dinledin. 

- DoAru, dedi. 

- Sözlerimi olduAll gibi aklında tutmaya 
çalış ki ona güzelce anlatabilesin. UnuttuAun 
taraflar olursa, ilk fırsatta bana gelir, sorar-

s ın. 

- Dediiin gibi yapanın, hem de seve 

seve, emin ol. Fakat, eve dönme zamanı gel-

b 
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meden ona başka bir şeyler söyle, ben de 
dinleyeyim. 

- Pek istekli isen hatınnı kınnam : ama 
Meneksc;nos söylediklerimi çürütmeye kalkar­
sa imdadıma gelmeyi unutma: ne yaman mü­

c nakaşacı oldujunu biliyorsun. 

- Evet, o tarafı sahiden müthiştir. Ben 
de zaten onunla konuşmam bunun için istiyo­
rum ya. 

- Beni gülünç düşürsün diye mi? 

- Hayır, ona haddini bildiresin diye. 

- Bunu nasıl yapmalı? kolay iş de�il.; 
Meneksenos çetin bir rakip: Ktesippos'un 
talebesi. Bak, işte, Ktesippos da geliyor ; gör· 
dün mü? 

- Sen ona aldınş etme, Sokrates ; Me­
neksenos'la rahat rahat konuşmana bak. 

- Peki konuşalım. 

Biz böyle kendi aramızda konuşurken 
Ktesippos sözümü kesti: 

d - Ne oluyor böyle? dedi, bizi sohbetin 
dışında bırakıp ziyafeti yalnız kendinize mi· 
çekmek istiyorsunuz? 

-Siz de buyrun, dedimLysis fikrimi iyi 
kavrayamıyomıuş; Meneksenos anlar, ona sOr, 
diyor. 
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- Sorsana, ne duruyorsun? 

- Peki soralım. Meneksenos, sana bir �ey 
soraca�ım, ona cevap ver. Çocuklu�dan 
beri benim arzuladığım bir şey vardır ; her-
kes bir şeye tutkundur : kimi ata, kimi köpe- e 
�e. kimi paraya yahut şana şerefe. Bütün bun-
lar benim umurumda değil : ben dost edin­
meye meraklıyım. İyi bir dost benim için dün­
yanın en güzel bıldırcınından, en güzel horo­
zundan hatta, ne yalan söyleyeyim, en güzel 
atından ve köpe�inden çok daha değerlidir. 
Bende bu dostluk merakı oldukça Dara'nın 
bütün hazinelerini, kör olayım, bir dosta de­
ğişmem. İşte onun için, sizi, Lysis 'le seni gör- 212 
dükçe hayran oluyorum : ne mutlu size ki, 
daha çocukken, çabucak ve kolaycacık böyle 
bir nimete kavuşmuşsunuz ; durup dururken 
Lysis seni sen Lysis'i bu kadar candan sev­
mişsiniz. Bense böyle bir saadetten o kadar 
uzağım ki, insanın nasıl dost oldu�nu bile 
bilmiyorum. İşte, sana sonnak istediğim de 
bu; senin tecrüben var, bilirsin. Şimdi bana 
cevap ver ; insan birini sevince dost hangisi- b 
dir? Seven mi, sevilen mi? Yoksa ikisi ara­
sında fark yok mudur? 

- Bence, ayırt edilemez. 

- Ne demek istiyorsun? sence, yalnız 
birinin ötekini sevmesi ile ikisi birden dost 
mu olur? 
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- Evet, bana öyle geliyor. 

- Nasıl olur? insan sevilmeden sevemez 

- Sevebilir. 

- Hatta sevginin nefretle karşılandığı da 
olur, değil mi? böylesi herhalde bir çok aşık­
ların başına gelir : kendileri delice sevdikleri 
halde sevdiklerinde soğukluk yahut nefret 

c görürler. Sen bunu kabul etmiyor musun? 

........___Gerçekten öyledir. 

- Demek ki, böyle bir halde biri seviyor, 
öteki seviliyor? 

- Evet. 

- Dost olan hangisidir? soğukluk veya 
nefret görüp de seven mi, sevilen mi? Yoksa 
sevgi karşılıklı olmadan da dostluk olabilir 
mi? 

- Olamaz, sanıyorum. 

- Öyle ise biraz öncekinden başka bir 
d düşüneeye vanyoruz ; çünkü demin, biri öte-

kini sevince ikisi birden dost olur demiştik ; 

halbuki şimdi, ikisi birden sevıniyorsa hiç 

biri dost değildir diyoruz. 

- Korkanın öyle. 
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- Demek ki insan sever de sevilmezse 
dostluk yoktur, öyle mi? 

- Herhalde. 

- Öyle ise, bizim, atların, bıldırcınlann, 
köpeklerin, şarabın, idmanın, bilgeliğin dostu 
olabilmemiz için mutlaka onların da bizi sev­
meleri gerekir. Yoksa, onlar bize dost olma­
dan biz onları severiz, demek daha mı doğru 
olur? şunu söyleyen şair acaba yanlış bir şey 
mi söylemiş : e 

"Ne mutlu o insanlar ki, çocuklar, tek 
tırnaklı atlar, av köpekleri ve yabancı misa-
fir onlara dosttur." (Solon) 

- Bence şairin dediği yanlış değil 

- Demek sana doğru geliyor. 

-Evet. 

- O halde, sevgili Meneksenos, sevilen 
ister sevmesin, ister nefret etsin, her zaman 
sevenin dostudur. Mesela yeni doğmuş çocuk-
lar, sevmek nedir bilmedikleri gibi, azarlan­
dıkları zamanda analarından babalanndan 213 
nefret ederler. Böyle anlarda bile analan ba­
baları onları sevmeye doyamazlar. 

-Çok doğru. 

- Demek ki dost seven değil , sevllendir. 
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- Öyle görünüyor. 

- Düşman da nefret eden değil, nefret 
edilen dir. 

- Öyle sanıyorum. 

- Dostun seven değil, sevilen olduğ doğ-
ru ise, bizim düşmanımızı sevmemiz, sevdi-

b ğimizin de bizden nefret etmesi pek mümkün­
dür ; yani düşmanlarımızın dostu, dostlan­
mızın düşmanı olabiliriz. Halbuki insanın dos­
tuna düşman, düşmanına dost olması pek 
saçma, daha doğrusu imkansız bir şey. 

- Hakkın var sanıyorum, Sokrates 

- Bu imkansız olduğuna göre, seven se-
vilenin dostudur demeye mecburuz. 

- Şüphesiz. 

- Nefret eden de nefret edilenin düşma-
nıdır. 

- İster istemez. 

- Böyle olunca, yine önce söylediğimize 
c dönüyoruz : yani, bizi sevrneyeni yahut bizden 

nefret edeni sevince, bize dost olmayanın, 
hatta bazan düşman olanın dostu olabiliriz. 
Buna karşılık, bizden nefret etmeyenden, hat­
ta bazan bize dost olandan nefret edince, 
bize düşman olmayanın, hatta bizi sevenin 
düşmanı olmamız da mümkündür. 
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- Olabilir. 

- Ne sevenler, ne sevilenler, ne de hem 
sevip hem sevilenler dost olmuyorsa, bu işin 
içinden nasıl çıkmalı? Yoksa, -l:imin kinıle 
dost olduğunu başka tarafta mı aramalı? 

-Doğrusu, Sokrates, ne diyeeelimi bil­
miyorum . 

- Belki de büsbütün yanlış yollara sap­
tık Meneksenos. · 

Lysis : 

- Ben öyle sanıyorum Sokrates, dedi : 
bunu söylerken de yüzü kızardı. Lysis, yüzün-
den okunan ve hiç eksilmeyen bir dikkatle, 
bizi öyle dinlemeye dalmıştı ki, bu söz iste­

meyerek ağzından kaçıvermişti. 

O zaman, Meneksenos biraz nefes alsın 
diye, dostunun canlı tecessüsü de hoşuma git­
tığı için , Lysis'le konuşmaya başladım: 

d 

- Hakkın var, Lysis, dedim: araştırma- e 
mızı doğru yürütmüş olsaydık, böyle şaşırıp 
kalmazdık. O halde yolumuzu değiştirelim : 
biz pek çetin bir yola sapmışız. Onu bıraka-
lım da, demin bir kaç adım yürüdüğümüz 
yolu tutalım: şairlere başvuralım. Şairler 214 
gerçekten bilgi yolunda babalanmız, kılavuz­
lanmızdır. Dostluk hakkında, güzel özdeyiş-
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leri vardır. Onlara bakılırsa, dostluk tannla· 
rın işidir ; dostlan birbirine doğru onlar sü· 
rerler: 

"Hep bir tann benzeri ben'l.erine doğru 
sürer" ve tanıştırır. Bu mısraları okumuş mu 

b idin? 

-Evet. 

-· En büyük bilginierin yazılannda da 
benzerin her zaman ve ister istemez benzeri 
ile dost olduğu söylenir ; onlan da her halde 
okumuşsundur? Şu, tabiat ve evren üzerinde 
fikir yürütmüş olan bilginleri kastediyorum. 

-Evet okudum. 

- Söyledikleri do�ru değil mi? 

- Belki. 

- Yan haklı olabilirler ; ama, ne demek 
istediklerini anlarsak belki de tam haklı çı-

c karlar. Bana öyle geliyor ki kötü bir adam 
başka bir kötü adama ne kadar yaklaşır, 
onunla ne kadar düşüp kalkarsa ona o kadar 
düşman olur ; çünkü kötü adamın işi hak­
sızlıktır, habluki haksızlık edenle haksızlı�a 
u�rayan dost olmaz, de�il mi? 

- Do�ru. 
- Demek ki, kötüler birbirinin benzeri 

sayılacak olurlarsa bu fikrin yansı doğru ya· 
nsı yanlıştır. 
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- Haklısın. 

- Söylemek istedikleri şu olabilir : yal-
nız iyiler birbirine benzeyip dost olabilirler ; 
kötülerse; herkesin de söylediği gibi, kendi 
kendileriyle bile uyuşamazlar ; hep değişirler; d 
günleri günlerine uymaz. İnsanın kendi içinde 
benzerlik ve uygunluk olmayınca, başkalanna 
da benzeyemez ; kimse ile dost olamaz. Sen 
de öyle düşünmüyor musun? 

- Öyle düşünüyorum. 

- O halde, Sevgili Lysis, benzer benze-
rin dostudur demek, aldanınıyorsam, dostluk 
sadece iyiler arasında olur, kötülc:rse ne iyi­
lerle ne de kötülerle gerçekten dost olamaz 
demektir ; doğru değil mi? 

Lysis başı ile evet dedi. 

-Demek ki şimdi kimlerin dost olduğu-
nu biliyoruz ; düşüncemiz gösteriyor ki dost e 
olan iyilermiş. 

- Tam benim fikrim. 
- Ben de öyle diyorum, ama bir şey zih-

nimi kurcalıyor. Zeus aşkına, biz gene cesa­
retimizi kaybetmeyelim de beni düşündüren 
noktayı yoklayalım. Benzerin benzeriyle dost 
olması yalnız benzerlikten ötürü müdür? Dos­
tun dosta faydalı olması yalnız bundan mı­
dır? 
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Yahut da: bir insan, benzerlik dolayısıy­
la, kendi kendine yapamayacağı bir iyil iği ve­
ya kötülüğü başka bir insana yapabilir mi? 
Kendinde bulamayıp da benzerinden beklediği 

215 bir şey var mıdır? Birbirine faydası olmayan 
bu türlü iki insan birbirini niçin arasın? hiç 
de aramaz değil mi? 

- Hayır, 
-Aramayınca dostluk olabilir mi? 
- Olamaz. 

- O halde benzer benzerin dostu değil-
dir : iyinin iyi ile dost olması birbirine benze­
rliklerinden değil sadece iyi olduklanndandır? 

- Öyle olacak. 

- Ama nasıl olur? İyi olan, iyilikten yana 
kendi kendine yetmez mi? 

-Yeter. 

- Kendi kendisine yetmek, hiçbir şeye 
ihtiyacı olmamak demektir. 

--öyle ya. 

b - Hiçbir şeye ihtiyaç olmayan, hiçbir şeyi 
aramaz. 

- Aramaz. 

- Aramayınca sevmez? 
- Öyle ya. 
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- Sevmeyince de dostluk olmaz�, 
- Olmaz herhalde. 

- O halde nasıl iyiler iyilerin dostu ">la­
bilir? Birinin yokluğu ötekine zarar verı '!Z· 
se, (çünkü ayrı ayrı kendilerine yetiyorl� ) 
bir araya gelmekten de hiç bir faydaları yok · 

sa iyi ile iyi nasıl dost olabilir? böyle iki in­
san birbirine nasıl değer verebilir. 

-Veremez. 
-Değer vermeyince dost da olamazlar? c 

-Doğru. 

- Gördün mü, Lysis, nasıl bir çıkınaza 
girdik? Sakın düşündüklerimiz baştan başa 
yanlış olmasın? 

- Neden? 

- Vaktiyle birinden duymuştum, şimdi 
batınma geldi : benzer benzeriyle, iyiler iyi­
lerle hiç geçinemezmiş. Bunu ileri süren, He­
siodos'un bir sözüne dayanıyordu: Hesiodos 
der ki : 

Çömlekçi çömlekçinin, şair şairin, dilen- d 
ci dilencinin düşmanıdır. 

Bu, her şeyde böyledir, diyordu; birbiri­
ne en çok benzeyenler arasında kıskançlık, 
kavga, düşmanlık eksik oJmazmış ; hiç benze­
meyenlerse can ciğer geçiniriermiş ; fikir is· 
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ter istemez zenginin dostu oulrmuş, çünkü 
ondan yardım beklermiş ; onun gibi güçsüz 
güçlüyü, hasta hekimi, bilmeyen bileni arar, 
severmiş. Daha da ileri giderek diyordu ki, 

e benzer benzerin dostu olmak şöyle dursun, 
bunun tam tersi doğrudur : birbirini en çok 
sevenler birbirine en az benzeyenlerdir : her­
kes kendine benzeyeni değil, tam karşıtını 
arar ; nasıl ki kuru ıslağı, soğuk sıcağı, acı 
tatlıyı, keskin körü, boş doluyu, dolu boşu 
ister ; çünkü her şey kendi karşıtı ile besle-

216 nir; benzerin benzere hiç faydası yoktur. Seni 
temin ederim ki, dostum, bunlan söyleyen 
yabana atılır bir adam değildi : çok güzel 
konuşuyordu. Ama, siz ne düşünüyorsunuz 
bakalım? 

Meneksenos : 

- Söyledikleri ilk bakışta doğru görünü­
yor dedi. 

- O halde asıl dostluğun, karşıtlar ara­
sında olduğunu kabul edecek miyiz? 

- Edeceğiz. 

- Peki, ama sen bunda bir tuhaflık gör-
müyor musun, Meneksen os? Birbirlerini tut­
mayan fikirleri bulup çıkaran parlak bilgin­

b leri sevindirmiş olmuyor muyuz? hemen üs­
tümüze çullanıp bize : "Düşmanlık dostluğun 
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tam karşıtı değil midir?" Diye sorarlarsa, ne 
cevap veririz? doğru demekten başka çeremiz 
kalır mı? 

Kalmaz. 

Demek ki, diyecekler, seven sevmeye­

nin, sevmeyen de sevenin dostu olur? 

- Hiç biri olmaz. 

-Doğrunun dostu eğri, ölçülünün dostu 
ölçüsüz, iyinin dostu kötü? 

- Hayır, öyle olmasa gerek. 

- Halbuki dostluk birbirine benzerne-
yenler arasında olsaydı bu karşıt şeylerin de 
dost olmaları gerekirdi . 

-Doğru. 

-Demek ki ne benzer benzerin dostu-
dur, ne de karşıt karşıtın . 

- Öyle görünüyor. 
- Öyle ise başka bir yol arayalım. Belki c 

de dostluk bizim düşündüğümüzden apayrı 
bir şeydir : iyininin dostu belki de ne iyi ne 
kötü dür. 

-Ne demek istiyorsun? 

- Zeus'a yemin ederim, ben de pek bil­
miyorum ; bu fikir dolambaçlannda benim de 
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başım dönüyor. Sakın, şu eski atasözünün 
dediği gibi, insan güzelin dostu olmasın? Şu­
rası muhakkak ki dost dediğimiz şey, kıvrak, 
kaypak, yağ gibi bir vücuda benziyor : insa-

d nın elinden kayıp kurtuluyor. Her ne ise, ben 
şimdi iyi güzeldir diyorum ; sen ne dersin? 

- Bana da öyle geliyor. 

- Öyle ise ben, içimden bir sezişle, şunu 
ileri sürüyorum : güzelin ve iyinin dostu, ne 
iyi ne kötü olandır. Bak bunu nereden çıkan­
yorum : bir defa, üç türlü varlık kabul edi­
yorum : iyi, kötü, bir de ne iyi ne kötü. Buna 
bir diyeceğin var mı? 

-Yok. 

e - Şimdi, ne iyi iyinin, en kötü kötünün, 
ne de iyi kötünün dostudur : niçin olmadığı­
nı demin gördük. O halde, dünyad3 dostluk 
varsa, geriye şu kalıyor : ne iyi ne kötü, ya 
iyinin yahut da kendi benzerinin dostudur. 
Kötüyü kanştırmıyorum, çünkü onun dostu 
olamaz, değil mi? 

-Doğru. 

- Benzer de benzerin dostu olamaz deme-

miş mi irlik? 

- Evet. 
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- Demek ki ne iyi ne kötü kendi benze- 217 
rinin dostu olamaz. 

-Öyle ya. 

- O halde ne iyi ne kötü ancak iyinin 
dostu olabilir. 

- İster istemez. 

- Ne dersiniz, çocuklar? Böyle düşünün-
ce doğru yola girmedik mi? Bir misal üzerinde 
düşünelim: sağlam bir beden ne hekim ister, 
ne de yardım; kendi başına kalabilir. Bir in­
san sağlam oldukça, sağlığından ötürü heki­
min dostu olmaz, değil mi? 

-Olmaz. 

- Ama hasta, hastalığından ötürü heki-
min dostu olur. 

- Şüphesiz. 

Hastalık kötü, hckimlikse faydalı ve 
iyi bir şeydir? 

Öyledir. 

- İnsanın bedeni de, beden olarak, ne b 
iyi ne kötüdür? 

-Doğru. 

- Şimdi beden, hastalık yüzünden, heki-
mi arar ve sever. 
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-Herhalde. 

-Demek ki, ne iyi ne kötü, bir kötülük 
dolayısıyla iyinin dostu olabilir. 

- Olabilir. 

- Ama bu dostluk, kötülüğün tesiriyle 
c kendisinin de kötü olmamasına bağlıdır ; o 

da kötüleşirse, artık iyiyi özleyip sevemez ; 
çünkü kötü iyininin dostu olamaz, demiştik. 

- Gerçekten olamaz. 

- Şimdi söyleceklerime dikkat edin : ben 
diyorum ki, bir şey bazan kendisine katılanla 
bir olur, bazanda olmaz. Bir nesneyi boyat­
tığımızı düşünün : sürdüğümüz boya o nes­
neye katılmıştır değil mi? 

- Evet. 

- Ama boyanan nesne ile boya renk bakı-
mından bir olmuş mudur? 

- İyi anlamıyorum. 

- Peki, şöyle anlatayım : senin san saç-
d lanna üstübeç sürseler, saçların gerçekten gö-

rünüşte mi? 

- Görünüşte. 

- Amma saçlannda beyazlık vardır. 

-Evet. 
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- Öyle iken saçların hiç de beyaz değil­
dir : bu beyazlık onların rengini değiştirmez. 

- Doğru . 

- Ama, dostum, ihtiyarlayıp saçların 
ağardı mı, üzerlerine düşen bu beyazlık artık 
kendi renkleridir : ikisi bir olmuştur . e 

- Öyledir. 

- Şimdi sana şunu soracağım : bir nes-
ne kendinde bulunan başka bir nesne ile her 
zaman bir mi olur, yoksa o nesnenin kendin­
de şöyle veya böyle bulunuşuna göre, bazan 
mı bir olur? 

- Bazan bir olması daha doğru görünü-
yor. 

- Öyle ise, ne iyi ne kötü bir varlık, ken­
dine bir kötülük katılınca bazan kötüleşir, ba­
zan da kötüleşmez. 

-Çok doğru. 

- Kötüleşmedikçe katılan kötülük ona 

iyiyi aratır; kötüleşirse artık iyiyi isteyemez 

ve sevemez : çünkü artık o ne iyi ne kötü de­

ğil, düpedüz kötüdür : kötü ise hiçbir zaman 

iyinin dostu olamaz. 

- Olamaz. 218 
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- Gene öyle düşünerek diyebiliriz ki, bil­
giye varmış olanlar, ister tanrı ister insan ol­
sunlar, artık bilgiyi sevemezler ; öte yandan, 
kötü denecek kadar bilgisiz olanlar da bilgiyi 
istemezler: büsbütün bilgisiz ve kötü bir in­
sanın bilgiyi sevdiği görülmemiştir. Bunların 
dışındakiler, bilgisizlik denen kötülüğün için­
de bulunmakla beraber, her türlü bilgi ve an­
layıştan uzak olmayan, hiç olmazsa bilmedik­
leri şeyleri bilmediklerini kabul eden insan­
lardır. İşte bunun için bilgiyi sevenler ne iyi 

b ne kötü olanlardır : onu iyiler de sevmez, 
kötüler de; çünkü karşıt karşıtın, benzer ben­
zerin dostu olamaz demiştik, değil mi? 

İkisi birden, 

- Evet dediler. 

- İşte şimdi dostum ne olup, ne olma-
dığını anladık, sevgili Lysis, sevgili Menekse­
nos. Demek ki dost, ister ruh, ister beden, is­
ter bambaşka bir şey olsun, ne iyi ne kötü 
iken bir kötülükten ötürü iyi olmak arzusu-

c na düşendir. 

İkisi birden bana hak verdi. Kendim de, 
aradıAı avı nihayet ele geçirmiş bir avcı gibi 
keyifli idim. Sonra, bilmem nasıl, içime garip 
bir şüphedir düştü : vardığımız sonuçların 
yanlış olmasından korktum : üzüntü ile. 
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- Eyvah, dostlarım, dedim biz galiba boş 
bir hayal kurmuşuz. 

- Nasıl boş? 

- Korkarım dostu ararken hep yalancı 
dostlara, aldatıcı düşüncelere düştük. 

- Nasıl? 

- Bak nasıl. İnsan dost olunca, bir şeyin 
dostu olur, değil mi? 

- Elbette. 

- İnsan bir şey beklemeden, hiçbir sebep 
yokken mi, yoksa bir şeyden ötürü ve bir şey 
beklediği için mi dost olur? 

- Bir şeyden ötürü ve bir şey beklediği 
için . 

d 

- Dosttan beklediğimiz şeyin kendisi bize 
dost mudur, düşman mı, yoksa ne dost ne e 
düşman mı? 

- İyi anlamıyorum. 

- Hayret etmem. Belki şöyle söylersem 
anlarsın ; kendim de ne söylediğimi daha iyi 
anlamış olurum. Biraz önce hasta hekimin 
dostudur, demiştik, değil mi? 

- Evet. 
- Hekimi, hastalığından ötürü ve sağlığa 

kavuşmak için sever. 
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- Evet. 

- Hastalık ise kötü bir şeydir. 
-Elbette. 

-Ya sağlık nasıl bir şeydir? İyi mi, kötü 
mü, yoksa ne iyi ne kötü mü? 

- İyi bir şeydir. 

-Aldanınıyorsam biz demiştik ki, ne iyi 
219 ne kötü olan beden,- kötü bir şey olan hasta­

lıktan ötürü hekimliği [ 1] sever ; hekimlik 
ise iyi bir şeydir ve sağlık için sevilir. Sağlık 
da iyi bir şeydir, değil mi? 

- Evet. 

- Sağlık bedenin dostu mudur, düşmanı 
mı? 

- Dostudur. 

- Ama hastalık düşmanıdır? 

- Şüphesiz. 

-Demek ki, ne iyi, ne kötü kendisine 
düşman kötü bir şey yüzünden , kendisine dost 
iyi bir şeyi bulmak için iyinin dostudur. 

- Öyle olacak. 

- Kısacası, insan, kendine dost olanı 
b bulmak için, düşmanı yüzünden dost olur. 

( 1] Hekimlik sözü tam yerinde de�ldir. Çünkü 
bu söz hekimin mesleği manasma da gelebilir. Söy­
lemek istenen hekimin bilimidir. 
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-Herhalde. 

- Peki, dedim. İşte burada, çocuklar, 
dikkatimizi toplayıp yanılmamaya çalışalım. 
Dost, kendine dost olanın dostu olunca, ben­
zer benzerin dostu olmuş oluyor ; deminse 
böyle şey olmaz demiştik. Haydi bunu bir 
yana bırakalım, ama bir nokta var ki, üze­
rinde durmadan geçemeyiz. Yoksa bu konuş- c 
mada kendi kendimizi aldatmış oluruz. He­
kimlik sağlık için sevilir, demiştik, değil mi ? 

- Evet. 

- O halde sağlık da sevilir. 

- Elbette. 

- Sevilirse, bir şey için sevilir. 

- E vet. 

- O şey de gene sevdiğimiz bir şeydir ; 
öyle kabul ettik. 

- İster istemez. 

- Bu sevdiğimiz şey de sevdiğimiz başka 
bir şey için sevilmiştir. 

- E vet. 

- Ama, böyle olunca, ondan ona, gider 

dururuz, yahut da öyle bir şaye, bir ilkeye 

varınz ki ondan artık başka bir sevilen şeye 

gidilmez. Asıl sevilen şey o olur, bütün öteki 
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sevdiklerimizi ona ulaşmak için severiz. Ne 
dersini? 

d - Öyle olması lazım . 

- Şimdi iyi düşünelim : ben diyorum ki 
bütün bu birbiri için sevildiğimiz şeyler asıl 
sevginin birer gölgesi, bizi aldatan bir hayali­
dir ; gerçek dost bu ilkenin kendisidir. Fikri­
mi şöyle anlatayım: insan bir şeye bağlanın­

ca, bir baba oğlunu dünyada her şeyden çok 
sevince bu büyük sevgiden ötürü daha başka 
şeyleri değerli göremez mi? Bir gün oğlunun 

e baldıran zehiri içitiğini öğrense ve şarapla 
kurtulacağına inansa, şarap onun gözünde 
büyük bir değer kazanamaz mı? 

- Elbette kazanır. 

- Şarabın konduğu testi bile kıymetli 
olur, değil mi? 

- Evet. 

- O zaman diyebi lir mıyız ki, babanın 
gözünde oğlu ne ise balçık kase de, yahut bir 
içimlik şarap da odur? Yoksa şöyle demek 
daha mı doğru olur : böyle hallerde insan, bir 
şeyi elde etmek için başvurduğu çareleri de-

220 ğil, bu çarelerle elde edeceği şeyi düşünür. 
İnsan altına, gümüşe değer verir, deriz, bu 
da yanlıştır : attının, gümüşün peşinde koşar­
ken asıl aradığımız, bunlar sayesinde elde 
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edeceğimizi sandığımız ve her şeyden üstün 
tutttuğumuz bir şeydir. Böyle düşünmek doğ­
ru olmaz mı? 

- Doğru olur. 

- Dostluk için de böyle değil midir? sev-
diğimiz başka bir şeyi gözeterek sevdiğimiz 
şeylere dost dediğimiz zaman, dost sözü yer- b 
sizdir : gerçekten dostumuz olan, bütün bu 
sözde dostluklada varmak istediğimiz şey olsa 
gerek. 

- öyle görünüyor. 

- Demek ki sevdiğimiz bir şeyi gözeterek 
sevdiğimiz, gerçek dost değildir. 

- Doğru. 

- O halde bir noktayı aydınlatmış olduk : 
kendisinde sevdiğimiz başka bir şeyi aradığı­
mız dost, dost değildir. Asıl se vdiğimiz, iyi­
nin kendisidir. 

- Öyle sanıyorum . 

- İyi ise kötüden ötürü sevilir, değil mi? 
Şöyle düşünelim: demin varlıklar üç çeşittir, c 
dedik: iyi, kötü, bir de ne iyi ne kötü. Şimdi 
kötü ortadan kalktı da yalnız ikisi kaldı, diye­
lim. Ne iyi ne kötü dediğimiz şeylerden hiçbi-

ri, ne ruh, ne beden kötü ile karşılaşmayacak 
olursa, iyi artık bize faydalı olabilir mi; bir 
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işimize yarayabilir mi? Hiçbir şeyden kötülük 
gönneyince hiçbir yardıma ihtiyacımız da kal­
maz. O zaman deriz ki, bize iyiyi aratan ve sev-

d diren kötü imiş; çünkü kötü bir hastalık, iyi 
de onun devası idi: hastalık ortadan kalkınca 
devayı niçin arayalım? Demek ki iyi kendi ba­
şına hiçbir işimize yaramayan bir şeydir: iyi 
ile kötü arasında bulunan biz insanlar, onu 
kötüden ötürü severiz, öyle mi? 

- Öyle görünüyor. 

- Öyle ise, bir şey gözeterek sevdi�imiz 
e şeylerin hepsinde aradığımız gerçek dost. öte­

kilere hiç benzemeyen bir dosttur : ötekilerle, 
sevdiğimiz başka bir şeyi gözeterek dost olu­
yoruz ; gerçek dost ise, bunun tam tersine, 
bir düşmanı gözeterek seviyoruz, dedik ; ama 
düşman ortadan kalkarsa o da dostumuz ol­
maktan çıkar sanıyoruz, 

- Böyle düşününce·, çıkar sanıyorum. 

- Zeus aşkına, dedim, kötülük ortadan 
221 kalkınca açlık,  susuzluk gibi şeyler de orta­

dan kalkar mı? Yoksa dünyada insanlar ve 
hayvanlar oldukça açlık gene kalır da zararlı 
olmaktan mı çıkar? Susuzluk da, öteki bü­
tün ış tahlar da vardır, ama kötülük ortadan 
kalkmış olduğu için onlara artık kötü diye­
meyiz. Yoksa kötülük kalmayınca ne olacak, 
ne olmayacak diye düşünmek gülünç müdür? 
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Kimse böyle bir hale düşmemiştir ki, bilsin. 
Bildiğimiz bir şey varsa o da bugünkü hali­
mizde açlığın bize bazan zararlı, bazan fayda­

lı olduğudur ; doğru değil mi? 

- Çok doğru. 

- İnsan susayınca, yahut bana benzer 
her hangi bir iştah duyunca bazan bu hal fay- b 
dalı, bazan zararlı, bazan da ne faydalı ne 
zararlı, olabilir, değil mi ? 

- Evet. 

- Kötülük ortadan kalkınca, kendiliğin-
den kötü olmayan şeylerin de ortadan kalk­

ması gerekir mi? 

- Gerekmez. 

- Demek ki ne iyi ne kötü olan arzular 
kötülük ortadan kalkınca da vardır? 

- Öyle olsa gerek . 

- Arzu eden ve aşık olan insanın arzu 
ettiği ve aşık olduğu şeyi sevrnemesi müm­
kün müdür? 

- Değildir, sanıyorum. 

- O halde, aldanmıyorsam, kötülük kal-
madığı zaman bile dostluk vardır. c 

- Vardır. 
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- Dostlu� sebebi gerçekten kötülük ol­
saydı dostlu� da ortadan kalkması gere­
kirdi : çünkü sebep yok olunca sonucu da 
yok olur. 

- Haklısın. 

- Halbuki biz dostun bir şey gözeterek 
ve bir şeyden ötüiii dost olduğunu, ne iyi ne 
kötünün kötüden ötürü iyiyi sevdi�ini kabul 
etmiştik, deli} mi? 

- Evet. 

d - Şimdi ise sevmenin ve sevilmeDin baş-
ka bir sebebini buluyor gibiyiz. 

- Öyle görünüyor. 

- Sakın dostluğun asıl sebebi, demin söy-
lediğimiz gibi, arzu olmasın? Öyle olunca arzu 
eden bu arzuyu duydukça, arzu ettiği şeyin 
dostu olur ve bizim dostluk için bütün söyle­
diklerimiz eski zamandan kalma bir destan 
gibi boş bir gevezelikten ibaret kalır. 

- Korkanm öyle. 

- Peki ama, arzu eden kendinde eksik 
olan bir şeyi arzu eder, de�il mi? 

e - Evet. 

- Bir eksUti , bir ihtiyacı olan, o eksilbı, 
o ihtiyacın dostudur. 
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- Öyle sanırım. 

- İnsanın ihtiyaç duyduğu şey, bir eksi-
ğini tamamlayacak olan şeydir. 

- Şüphesiz. 

- Öyle ise aşkta, dostlukta, arzuda insan 
kendine uygun geleni arar ; buna bir diyece­
ğiniz yok, değil mi Lysis?  değil mi Menekse­
nos ? 

İkisi birden : Hayır, dediler. 

- Öyle ise sizin birbirinizle dost olmanız 
tabiatlannız arasında bir uygunluk bulunma­
smdandır. 

- Şüphesiz, dediler. 

- O halde, dostlanm, dedim ; bir insan 
ba$ka bir insan için dostluk, aşk, arzu gibi 222 
şeyler duyuyorsa bu duygulannın tek sebebi 
ikisinin ruhlan, huylan, adetleri veya dışyüz-
leri arasmda bir uygunluk bulunmasıdır. 

Meneksenos gene : "Şüphesiz", dedi; Lysis 
bir şey söylemedi . 

- Peki, dedim. Bu düşüncemize göre in­
san kendi tabiatma uygun olanı ister istemez 
sevecektir, değil mi? 

- Öyle sanıyorum. 
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- Öyle ise, gerçekten ve candan seveni, 
sevgilisi de mutlaka sever. 

Lysis'le Meneksenos, do�ru. demezden 
b önce epey durakladılar ; ama Hippothales'in 

sevinçten içi içine sığınıyor, yüzü renkten ren­
ge giriyordu. 

Vardığımız düşüncenin do�ru olup olma­
dığım anlamak için tekrar söze başladım : 

- Dostlarım, dedim ; uygunla benzer ayrı 
ayrı şeylerse dostluk hakkındaki bu düşünce­
mizin bir değeri olabilir, samyorum ; ama iki­
si bir şeyse deminki düşüncemizi, benzerierin 
benzerl ikten ötürü birbirine faydasız olduğu 
fikrini, çürütmek pek kolay olmayacak; dos­
tun faydasız bir şey olabilece�ini kabul etmek 
de saçma olur. Ama artık rnünakaşadan da 
başımız dönmeye başladı ; gelin, isterseniZ� 
uygunla benzer arasında bir ayrılık vardW, 
diyelim. 

- Öyle diyelim. 

-O zaman, iyinin herkese uygun, kötü-
nün herkese aykırı, yahut kötünün kötüye, 
iyinin iyiye, ne iyi ne kötünün ne iyi ne kötü­
ye uygun olduğunu da kabul edebilir. miyiz? 

d Edebiliriz. 

Ama, dikkat edin, çocuklar ; demin 
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kabul etmediiıimiz bir dostluk fikrine dönü­
yoruz : çünkü, böyle olunca, iyi iyinin, kötü 
kötünün, eğri eğrinin dostu olabiilr. 

- Öyle görünüyor. 

- Nasıl olur? iyi ile uygun bir şeydir, 
dersek, iyi yalnız iyinin dostu olur demiş ol­
maz mıyız? 

- Evet. 

- Ama biz bu fikri de çürüttü�üzü sa- e 
nıyorduk, hatırlıyor musunuz? 

- Hatırlıyoruz. 

- Öyle ise artık ne diye münakaşa ede-
lim : anlaşıldı ki biz bu işin içinden çıkamı­
yacağız. Bari bırakın, ben de, mahkemelerdeki 
usta hatipler gibi, söylediklerimizi bir toplı­
yalım . .  Demek ne sevenler dost, ne sevilenler, 
ne benzeler, ne karşıtlar, ne iyiler, ne uygun­
lar, ne de sözünü ettiğimiz daha bir sürü baş­
ka şeyler. . . o kadar çok ki hatırlamıyorum. 
Bütün bunlann hiç biri dost değilse, susmak­
tan başka çare kalmıyor. 

Bunlan söylerken niyetim çocuklardan 223 
daha yaşlı birini kızıştınp münakaşaya sok­
makb : ama, tam o sırada, Lysis'le Menekse-
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nos'un lalalan, habis ruhlar gibi, [ 1 ]  yanı­
mıza yaklaştılar : ikisini de çannp eve dön­
melerini söylediler : küçük kardeşlerini de 
ellerinden tutmuş götürüyorlardı ; gerçekten 
vakitte oldukça geçti. Önce bütün dinleyici­
lerle bir olup onları savmaya çalıştık : bak· 
tık ki bize aldınş bile etmiyorlar : kafalan 
kızmış, yan yalan dilleriyle küçük efendilerini 
çağırıp duruyorlar : Hermes şenliklerinde 

b biraz da içmişler : dert aniayacak gibi de�il­
ler : biz de artık üstüne varmadık ve sohbeti 
bıraktık. Ama, gider ayak şunlan olsun söyle­
dim : 

- Siz de gülünç oldunuz çocuklar, bu 
yaşımda ben de gülünç oldum. Bizi dinleyen­
ler buradan giderken diyecekler ki, birbirine 
dost diyen bu insanlar - çünkü ben de k�n· 
dimi dostunuz sayıyorum - daha dost nedir 
bulup çıkaramıyorlar. 

l l l  Habls nıhlan cdaimonlar:. karşılıitı olarak 
kullandıkı çünldi bui'ada cdaimonlar:. kötü manada 
kullanılmlştıı:. 




